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inglisuri enis swavleba kulturis meSveobiT 

 
mokle Sinaarsi 

ena da kultura ganuyofelia. kultura mniSvnelovan rols 
TamaSobs ucxouri enebis swavlebaSi. enis Semswavlelni bevrs 
swavloben kulturis meSveobiT.   

sxva xalxis kulturis codna niSnavs gqondes kargi 
urTierToba am enaze molaparake xalxTan, gesmodes maTi da 
iyo globaluri msoflios wevri.  

ucxouri enis swavleba moicavs ramdenime komponents. maT 
Soris gramatikul, komunikaciur da kulturul  kompeten-
ciebs. maTgan kulturuli kompetencia enis swavlisa da 
swavlebis ganuyofeli nawilia. amis gamo kulturis swavla da 
swavleba  CarTulia kurikulumSi.  

aqtivobebi, romlebic gamoiyenebebian inglisuris swavle-
bisa da swavlis dros, mravalferovani da sainteresoa. isini 
maswavlebels aZleven SesaZleblobebs ufro efeqturi da pro-
duqtuli gaxadon gakveTilebi, gaamdidron studentTa leqsika, 
ganaviTaron laparakis unarebi, aswavlon studentebs gamoxa-
ton TavianTi azrebi, daiwyon da daamTavron dialogi, dae-
Tanxmon an ar daeTanxmon, daamyaron komunikacia sxva kul-
turis warmomadgenlebTan.     
 

Gulnara Janova  

 
TEACHING ENGLISH THROUGH CULTURE 

 
Abstract 

Culture and language  are inseparable. Culture  plays a great role in teach-

ing foreign languages. Students study a lot from culture. Knowing culture of 

some people means to have a good relationship with  the people speaking this 

language, understand  them  and  be a member of the globalized world.  

Teaching foreign languages includes several components: grammar com-

petence, communication competence and cultural competence. The last one is 

an inseparable  part of teaching and learning languages. That‘s why learning 
and teaching  culture is included in the curriculum.   

Activities used in teaching and learning  English through culture  are vary 

and interesting. They give teachers opportunities to make their lessons more  

productive and effective,  enrich students‘ vocabulary, develop speaking skills, 
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teach students to  express their ideas, how to start and finish the conversation, 

agree or disagree, have communication with people of different cultures.   

 
sakvanZo sityvebi: kultura, ena, kulturuli kompetencia, 

komunikaciuri kompetencia, swavleba da swavla, produqtuli, 
efeqturi. 

Key words: culture, language, cultural  competence, communication com-

petence, teaching and learning, productive, effective.  

 
Sesavali. kultura mniSvnelovan rols TamaSobs enis 

swavlebaSi, radgan is zrdis moswavleTa motivaciasa da 
interess. kultura aseve xels uwyobs komunikacias. 
SeiZleba iTqvas, rom kulturis swavleba gadajaWvulia 
enis swavlebasTan.  

ucxouri enis swavlebis  procesSi, kultura xels 
uwyobs globalur harmonias da mSvidobas, radgan Eena 
aris xidi multikulturul sazogadoebasTan dasakav-
Sireblad.  

magram aucilebelia enis Seswavlelma SeZlos  Sesas-
wavli enis kulturis Sefaseba, presidan, xalxidan da 
pirovnuli dakvirvebis Sedegad miRebuli informaciis 
dalageba  da moTavseba Tavis saqaRaldeSi (morani, 2001).     

globalizaciam da biznesis ganviTarebam kidev ufro 
gaaaqtiura da wina planze wamoswia sxva kulturebis 
dafasebisa da codnis aucileblobis sakiTxi. Eman ki  
Tavis mxriv gaaiola komunikacia qveynebs, politikosebs, 
biznesmenebsa da Cveulebriv xalxs Soris.    

mTavaria maswavlebelsac da studentsac Segnebuli 
hqondeT kulturis swavlebis aucilebloba. SeZlon 
gaerkvnen, kulturis romeli aspeqti unda Seiswavlon 
ufro metad, ra resursi gaaCnia maswavlebels da  
rogor miiRebs mas studenti.   

kulturis swavlebas siZneleebic axlavs. Cvens 
yoveldRiur cxovrebaSi sityva ,,kultura~ jer kidev 
asocirdeba xelovnebasTan da  literaturasTan. magram 
dRes, kultura aris simbolo mrwamsis, Rirebulebebis 
(xelovnebasa da literaturaSi gamoyenebuli) gamosaxvis 
saSualebebisa, romelic saerToa adamianTa romelime 
jgufisaTvis; kultura iqmneba, kultura iswavleba. ram-
denadac SeuZlebelia misi biologiuri gziT SeZena, 
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imdenad yoveli Taoba xelaxla qmnis mas da gadascems 
Semdeg Taobas. amitom bunebrivia, daismis sakiTxi. ra 
vaswavloT kulturaSi - xelovneba? literatura? Rire-
bulebebi? vfiqrob yvelaferi  erTad, radgan enas vswav-
lobT komunikaciisTvis. komunikacia ki TavisTavad 
gulisxmobs gagebas, erTmaneTis azris dafasebas, lite-
raturas, xelovnebas, damokidebulebas, Sexedulebebs, 
zrdilobian saqciels da sxva.   

gasaTvaliswinebelia is faqti, rom ena Tavad aris 
kulturis erT-erTi umniSvnelovanesi gamovlineba. roca 
Cven vswavlobT an vaswavliT romelime ucxour  enas, 
ZiriTad SemTxvevaSi gvainteresebs ara am enis lingvis-
tika, aramed is, rac dakavSirebulia am enasTan da im 
qveyanasTan, romlis enis Seswavlac gvaqvs gadawyvetili. 
ena asocirdeba kulturasTan. yovelTvis, roca Cven 
vswavlobT enas, paralels vavlebT am enis kulturas-
Tan. imisaTvis, rom studentma ucxour enaze isaubros 
kargad da Tavisuflad, man unda SeZlos fiqri da 
azrovneba am enaze. ena da am enaze mosaubre  xalxi 
qveynis sulia.  

ucxouri enis swavleba moicavs ramdenime komponents, 
romelSic Sedis gramatikuli kompetencia, komunika-
ciuri kompetencia, enis floba da, ra Tqma unda, ro-
gorc sakuTari, aseve sxva kulturis gacnoba, anu 
kulturuli kompetencia. es TavisTavad gulisxmobs kon-
venciebs, Cveulebebs, rwmenas   da sxva qveynis sistemas. 
es ucxouri enis swavlebis da Seswavlis ganuyofeli 
nawilia da amis gamo kulturis Seswavla bevr maswav-
lebels Setanili aqvs kurikulumSi da radgan enis 
Semswavlelni ukve gacnobilni arian sakuTar kulturas, 
maSin maswavleblis mizania studentebs  Seaswavlos da 
ganuviTaros is SemecnebiTi unarebi, romelic maT 
dasWirdebaT meore kulturis garemoSi adaptaciisaTvis.  

ra Tqma unda, Znelia enis Seswavla, ara aqvs 
mniSvneloba, is iqneba mSobliuri Tu ucxo. mas yvela 
SemTxvevaSi sWirdeba varjiSi da ar SeiZleba marto 
wesebis swavliT misi daufleba. 

meTodi. imisaTvis, rom  naTeli warmodgena gvqondes 
Sesaswavli enis kulturis Sesaxeb, saWiroa students 



- 236 - 
 

mivawodoT sxvadasxva saxis informacia. iqneba es videos 
saxiT Tu, kompaqturi diski, interneti, literatura, 
simRerebi, musika, gazeTi, fotoebi, interviuebi, 
anegdoti, suveniri, kvleva, ilustraciebi, studentTa  
sakuTari informacia, stumari  spikeri da sxva.   

arsebobs uamravi aqtivoba, romlebiTac maswavlebeli 
aswavlis  enas kulturis meSveobiT.  

aqtivoba 1.  viqtorinebi (igive testebi, kiTxvari) _ 
a. oTxi SekiTxvidan erTi swori pasuxi; 
b. mcdari/swori pasuxi; 
g. gansxvavebebi/ msgavsebebi (venis diagrama). 

individualuri, wyvilebSi da jgufSi muSaoba) 
aqtivoba 2. `SemCneva~ _ 

studentebs eZlevaT davaleba „SeamCnion― sxva kul-
turis gansakuTrebuli Taviseburebebi videos yurebisas 
da wignis an sxva masalis wakiTxvisas. magaliTad: qor-

wili an xalxuri cekvebi, „moiniSnon― da Caiweron yvela 
gansxvaveba an msgavseba, rac am or kulturas Soris  ar-
sebobs  mocemul SemTxvevaSi.  

aqtivoba 3.  kvleva _ 
studentebs eZlevaT davaleba moZebnon raime sainte-

reso masala internetSi Seasaswavli enis kulturidan. 
Semdeg klasSi erTmaneTs mouTxron rac waikiTxes, anu 
erTmaneTSi  cvlian informacias, amasTanave pasuxoben 
kiTxvebs (stiili, 1993).  

aqtivoba 4. kritikuli incidenti/ problemis gadaWra _ 
ra aris kritikuli incidenti? kritikuli incidenti 

aris mokle moTxroba an vineti, romelSic xdeba 
gaugebroba kulturis fonze. studentebi kiTxuloben da 
ganixilaven incidents da cdiloben gaigon gaugebrobis 
mizezi  da saxaven gzas misi Tavidan acilebis mizniT 
(Casteini, 1988). 

safexurebi: 
1. maswavlebeli winaswar amzadebs kritikul  inci-

dents. 
2. yofs studentebs 3-4 kacian jgufebad.  
3. studentebs urigebs hendauTebs.  
4.studentebi kiTxuloben da muSaoben erTad, raTa 

pasuxi gascen dabla mocemul kiTxvebs.   
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5 TiToeuli jgufi ganixilavs am kritikul inci-
dents da gamoaqvs sakuTari daskvna im kritikuli kon-
fliqtisa, romelic moTxrobaSi/vinetSia mocemuli. 

aqtivoba 5.  mokle moTxroba _ 
Mika’s Homestay in London   

(Select Readings by Linda Lee Erik Gunderson  Oxford University 

Press, pp.13-14). 
 kiTxvebi; 

 diskusia (jgufuri muSaoba).   
aqtivoba 6. kulturis meTodi aris veb aqtivoba.  igi 

moicavs studentebis kvlevaze dafuZnebul klasis pro-
eqts Seiswavlon sxva xalxi da kultura. misi Semad-
geneli nawilebia: 

 dagegmva;  

 ganxorcieleba; 

 Sefaseba. 
aqtivoba 7.  araverbaluri komunikacia _ 
studentebma unda Tqvan, ras niSnavs TiToeuli niSani 

sxvadasxva kulturaSi. 
 

 
 
aqtivoba 8. kulturebis Sedareba _ 
muSaoba wyvilebSi. upasuxe  kiTxvebs:  

1. Do people  use anecdotes in your country? When? 

 2.What do people tell anecdotes about in your country? 

  3. Do people where you live tell anecdotes about other nationali-

ties or regions? Why? Is it fair?  

აქტივობა 9 - KWL (vmv) _ 
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KWL (vmv) 

- ra vici 
- ra minda vicode  
- ra viswavle  
safexurebi: 

 maswavlebeli ekiTxeba  studentebs, ra ician 
romelime kulturis (Zeglis, qalaqis  da sxva)  Se-
saxeb.  

 studentebi avseben cxrils arsebuli informa-
ciis safuZvelze.  

 maswavlebeli ekiTxeba   studentebs ra surT 
icodnen sakiTxis Sesaxeb. 

 studentebi weren kiTxvebs cxrilSi. 

 maswavlebeli aZlevs  studentebs sakiTxav  
teqsts,  romelSic mocemulia informacia  mocemul 
kulturaze. 

 maswavlebeli sTxovs studentebs  Caweron 
cxrilSi, Tu ra Seityves teqstidan mocemul 
sakiTxze.   
        vmv - cxrili  
  

ra vici ra minda vicode ra viswavle 

   

   

   

 
aqtivobaTa saxeebi mravalferovania da, amasTanave,  

saintereso. isini xels uwyoben maswavlebels sain-
teresod Caataros gakveTili, gaumdidros leqsika stu-
dentebs da ganuviTaros laparakis unar-Cvevebi, gamoT-
qvan sakuTari azri, daeTanxmon an piriqiT, ar dae-
Tanxmon mosaubres, daamyaron komunikacia sxva kul-
turis warmomadgenelTan, SeZlon Tavisuflad saubari 
rogorc mSobliuri, aseve ucxo kulturis Sesaxeb.  

kultura da ena ganuyofelia. icode   sxva eris, 
xalxis kultura niSnavs,  gqondes kargi urTierToba am 
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enaze molaparake xalxTan, gesmodes maTi, iyo 
motivirebuli da globaluri msoflios aqtiuri  wevri.   

daskvna. statiaSi mocemuli aqtivobebi, romelTa 
meSveobiTac  nebismieri ucxouri enis, Cvens SemTxvevaSi  
inglisuri enis swavleba da swavla ufro efeqturi da 
warmatebulia, mravalferovani da sainteresoa rogorc 
maswavleblisTvis, aseve moswavlisTvis.                                         
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